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PYCCKWI 3blK B BEHIPUM: OT NMPOLLJIOIO K BYAYLWEMY

C.A. XaMIIoBCKH

Bynaneinrckuii 5KOHOMUYECKHIA YHUBEPCUTET ITPUKIJIATHBIX HAYK
1165 Budapest, Diosy Lajos u. 22-24

B craTbe paccMaTpuBaloTCSl UCTOPUSI CTAHOBJIEHUS MPETOIaBaHUsSI U HAYYHOTO MCCIIeOBaHUSI
pycckoro s13bika B BeHrpuu. ABTOp B XpOHOJOIMYECKOM MOPSIIKE OMUCHIBAET Ipoliecc GopMUpOBa-
HUSI TIpETIofaBaHMsI PYCCKOTO SI3bIKa OT €ro BO3HUKHOBEHMS 10 HAIIIMX THEH, BKITI0Yasi KOMITOHEH-
ThI €70 9BOJIIOIIUY, K 0OpalllaeT BHUMaHKe YMTaTe el Ha BIUSIHUE HCTOPUYECKUX U FeOTOTUTUUECKHUX
MPOLIeCCOB Ha 00BEKT MccienoBaHus. HameTuBIiieecs moBbillieHUE MHTEpeca K U3YYeHUIO PyCCKOTO
si3blKa B BeHIpuu CBSA3aHO ¢ TPOMCXOSIINM B TIOCJEAHEE BPeMsI TTPOIIECCOM Pa3BUTHSI TOPTOBO-
SKOHOMUYECKHUX U KYJBTYPHBIX CBsI3eit Benrpuu u Poccun, ykpeniaenuem no3unuit Poccun u mo
JIPYTUM HarpasieHusiM. Ha ppIHKe Tpynia yBeTMInuBaeTCsl IOTPEOHOCTb B BEHTEPCKUX CIIEIIMATUCTAX,
JIOCTATOYHO CBOOOTHO BJIAICIONINX PYCCKUM SI3BIKOM 1 CTIOCOOHBIX CTaTh aKTUBHBIMU YYaCTHUKAMM
MPOUCXOSILETO Mpoliecca yKPEIJIeH!s IBYyCTOPOHHUX cBs3eid. [Ipoliecc oBnaaeHUs1 pyCCKUM S13bI-
KOM Ha HEOOXOAMMOM ISl OOIIEHUS M pellieHrs TTPodeCCUOHATbHBIX 3a1a4 YPOBHE YCIIOXKHSIETCS
TEM, UTO MperogaBaHue BeIeTCs B YCIOBMSIX OTCYTCTBUS SI3BIKOBOI cpenbl. HaunHalolme usyyaTh
DPYCCKMUI SI3bIK CPa3y Ke CTATKUBAIOTCS C TPYAHOCTSIMU, BI3BAHHBIMU HE TOJTBKO OTIUYUSIMU KH-
PWJUTHLIBI OT JIATUHUIIBI, HO U MHOTO3HAYHOCTBIO HEKOTOPBIX HAan00JIee 4acTo YIOTPeOIsIeMbIX CJIOB,
(b7IeKTUBHOCTBIO PYCCKOTO SI3bIKa, HAJTMYKMEM JBYX OCHOB Y TJIaroJioB, yIOTpeOJIeHUEM TJIarojoB
JIBIDKEHMST M BUJIOBBIX TMap TiaroyioB. bojee Toro, rocie nepexona Beiciiero oopazoBaHus Ha bo-
JIOHCKYIO CUCTEMY 3HAUUTEIbHO COKPATUJIOCh KOJTMYECTBO YUEOHBIX YaCOB. UTO CTaBUT KaK Mepe]
yyanmmucs, Tak v Tiepei pernoaaBaTesIMU CIOXKHbBIE 3anauu. KoanyecTBo y4eOHbBIX YacOB B By3ax
Ha He(OWIIOOTUYECKIX CITEITMATBHOCTSIX B HACTOSIIIIee BpeMsI cocTaBiisieT He 6osee 60 9acoB B ce-
MecTp. byaynire s5KoHOMUCTbBI, MApPKETOIOTH, PAOOTHUKYU chepbl TYpr3Ma U TOCTUHUYHOTO XO3sTii-
CTBa PACCUMTHIBAIOT HAUYaTh U3yUYEHHUE PYCCKOTO SI3bIKA C HYJISI U 32 BpeMsI 00y4eHUsI B OaKaslaBpHra-
Te, T.e. He OoJtee, yeM 3a 360 ayIMTOPHBIX 3aHATHI Ha TIPOTSKEHUH IIIECTH CEMECTPOB, OBJIAIETh HE
TOJIBKO SI3IKOM MOBCEIHEBHOTO OOIIEHUS, HO U CIaTh TOCYAAapCTBEHHBIN SK3aMeH 10 AeJI0BOMY
pyccKoMY SI3BIKY (YpOBeHb B 2), KOTOpEIit, Hapsiiy ¢ MOATBEPXKISHHBIM 3HAHMEM IPYTroro MHOCTPaH-
HOTO sI3bIKa, 1aeT MTPaBO BHIMTYCKHUKY MOJTYYUTh AUTIIIOM. HecMOTpst Ha 3TH CJI0KHOCTH, CTYIEHTHI
BBIOMPAIOT PYCCKUI SI3BIK B KAYECTBE BTOPOTO MJIU TPEThETO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

C MOMOIIIbIO AMATHOCTUYECKMX METO/IOB UCCIIEIOBAHMSI ONTUCHIBAIOTCS TTPOIIECCHI CTAHOBJICHUS
MpenoaBaHMs PyCCKOTO sI3bIKa 1 MOTUBAIIMU K €T0 U3YYEHUIO Ha TeppuTopun BeHrpuu.

KnioueBbie cjioBa: penonaBaHie MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, SI3bIKO3HAHUE, CIABIHCKUE SI3bIKH,
OBJIaJIEHUE PYCCKUM SI3BIKOM, UCTOPUYECKHE ATATTBl 00yUEHUST PYCCKOMY SI3BIKY, YIeOHUKU, CJTIOBApU

BBepeHue

AKTYyaJIbHOCTb JAHHOTO MCCJICIOBAaHUS O0YCIOBIEHa HEOOXOAMMOCTBIO OCMBICICHUSI
MPOLIECCOB, CBSI3aHHBIX C CUTYallMel MpenoaaBaHus PYCCKOTo si3bika B BeHrpyu B Ha-
yajie XXI Beka. B HacTos1iee BpeMs aKTyaJIM3UpyeTcs U3yUYeHUE PYCCKOTO SI3bIKa, UTO
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CBSI3aHO HE TOJIbKO C U3MEHEHMEM KOHTHMHIEHTA YYallluXcs, HO M C HaMEeTUBIIIMMCS
paciImpeHneM TOPTOBO-3KOHOMUYECKMX U KyJIBTYPHBIX cBsI3eii Bearpuu n Poccuu, a
TaKXe C IPYTUMHM TeoNOINTUICCKMMY IpUIMHAaMU. B mocienHue rogsl yBeIMInMBaeT-
CsI TIOTPEOHOCTD B BEHTE€PCKUX CIIELIMATMCTaX, BIAICIOIINX PYCCKMM SI3bIKOM, KOTOPhIE
CMOTYT CTaTh aKTUBHBIMU YYaCTHUKAMU ITPOMCXOSIIErO Mpoliecca pa3BUTUS CB3EH
MEXIy IBYMS CTpaHaMM, B TO BpeMsI Kak Ipodeccus IepeBoaurnKa KaK TaKOBOTO, T10-
CTEIIEHHO CTAHOBUTCSI MeHee BOCTPeOOBAaHHOM. B co3maBIInXcst yCI0BUSIX MOKHO TO-
BOPHTH O HEKOTOPOM YBEJIMICHHH CITPOCA Ha M3YIeHHE SI3bIKa ITOBCETHEBHOTO, a TaK-
Ke neoBoro obmeHwus. IlpenogaBaHne pycCKOTo sI3bIKa IPOBOAUTCS BHE SI3BIKOBOM
Cpelbl, YTO, C OMHOM CTOPOHBI, 3aTPYIHSIET U 3aMeIJIIeT U3yUYeHHe SI3bIKa, a, C IPYroi
CTOPOHBI, CTaBUT ONPEACICHHbIC 3a1a4M Mepe MpernoaaBaTeIsIMy U yIalllMMUCS.

Pycckuii 13bIK SIBIISIETCSI OMHUM M3 MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, IPETIogaBaHe KOTOPO-
r'0 ONMPAETCS Ha CIIOKUBIINECS TPAAULIMA U METOOUYECKIE MHHOBAIIAM.

Lenb

Llem maHHOI CTAaThH COCTOSAT B IIOMBITKE B XPOHOJOIMYECKOM ITOPSIAKE ITPOaHAIM -
3MpOBaTh CUTYallMIO, CBSI3aHHYIO C IIpelojaBaHuEM PYyCCKOTO s13bika B BeHrpuu, ero
MeCTe B CiCTeMe 00yUeHMsI MTHOCTPAHHBIM SI3bIKaM; OTIpeieIEeHUY 3HAYeHUST U3yUEHU s
PYCCKOTO SI3bIKa B CBETE MEHSIIOIIEICSI TEOITOJIUTHIECKOI CUTYally;, OTTMCAHUN MOTH -
BallMOHHBIX 1 APYTUX (PAKTOPOB, BIUSIONINX Ha IIPOLIECC OOYIEHUS PYCCKOMY SI3BIKY
B HavaJie Beka.

MaTtepuanbl u meToabl

Marepuan ucciaeaoBaHUS COCTABUJI aHAIN3 YIYEOHUKOB M ITIOCOOUIA IO pyCCKOMY
SI3BIKY, U3AaHHBIX B BeHrpuu; HayYHO-METOAMYECKOM IMTepaTyphl 110 ITpodjieMaM Te-
OpWHM 1 IIPAaKTUKHM MPEIToAaBaHUs PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO; 0000IIEHHbIMN
OITBIT BEHT€PCKMX KOJIIET; COOCTBEHHBII OIBIT B IIPENOJaBaHNU aHTJIMICKOIO U pycC-
CKOTO SI3BIKOB B CUCTEME CPEIHET0 U BEICIIETo 00pa3oBaHus BeHrpum, a Takke JaHHEBIS
MHOTOJICTHUX HAOJTIOACHUIA 3a IIPEIToAaBaHUEM PYCCKOTO SI3bIKa BEHTEPCKHUM YJalllM-
¢s1 BMOHOHALIMOHAJIBHBIX U IIOJIMHAIIMOHAIBLHBIX TPYIIIAX B YCIOBUSIX OTCYTCTBUS SI3bI-
KOBOI1 cpenbl. [IpuMeHsIMCh cenyolne IMarHoCTUIECKIUE METOIbI UCCIICAOBAHMUS:

— METOJ KOMILIEKCHOTO TEOPETUYECKOTO aHaIn3a (aHaJIu3 Hay4HO-MeTOIUYECKOI
JINTEPATYPhI U CTATUCTUICCKUX JAHHBIX);

— COLMAJIbHO-TIeJarOrnuecKuii MeTo ] (aHaJIU3 IPOrpaMM, Y4eOHUKOB, YIeOHBIX
MMOCOOMIA U CJIOBapeii, UCITONb3yeMbIX B IIPENOJaBaHUM PYCCKOTO sI3bIKa B BeHrpum);

— OIOPHO-IUArHOCTUYECKUIA MeTO I (Oeceabl ¢ M3YUaroIIMMU PYCCKUI SI3bIK U aH-
KETUPOBAaHUE).

Pe3ynbraThbl

Ha ocHoBe npoBeIeHHBIX MCCIEA0BAHMI OBLTO YCTAaHOBJIEHO, YTO B Havasie XXI Beka
pyccKUii 361K B BeHrpru n3y4daroT B 00111e00pa30BaTeIbHBIX LEJISIX TPU HATMYUU O~
JIOXKUTEIbHOW MOTHUBALIMMU. [1J1s1 MOJIOZIEKM 1 OTIpeieIeHHOW YacTh TPYA0CTIOCOOHOTO
HacejieHus BeHrpuu nmocTerneHHO CTAaHOBUTCS HEOOXONUMBIM BJIaJieHUE HE TOJbKO
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AHTJIMIICKNM SI3IKOM, HO Y OMHUM 13 CJIAaBIHCKUX SI3BIKOB. B CBsI3M ¢ pa3BUTHEM TOP-
rOBO-3KOHOMMYECKNX M KYJIBTYPHBIX CBsI3eil Benrpun n Poccun BiageHne MMeHHO
PYCCKHUM SI3BIKOM CTAaHOBMTCSI 0COOCHHO aKTyaJabHBIM. Hapsimy ¢ cyliecTByommuMu
y4eOHUKaMU 1 IOCOOMSIMU BO BHEAYIUTOPHOI paboTe CAeAyeT IIMpe UCIIOIb30BaTh
OHJIaiH-peCypCHI.

TakuM 06pa3oM, pyCCKUI SI3bIK OCTACTCSI OMHUM U3 MHOCTPAHHBIX SI3LIKOB, IIPETIO-
JlaBaHME KOTOPOTO ONMPAETCS Ha CIIOKUBUINECS TPAIULINU U METOINIEeCKIE MHHOBA-
LIWH.

OGcyxaeHue

Hctoputo o6yueHUsT pycCKoMY sI3bIKYy B Benrpuu no vHagama 2000-x rogoB, Mo MHe-
Huto nipodeccopa MinrBaHa bakoHu, MOXHO pa3faeanuTh HA TPU MEPUOA.

Ilepewiii nepuod HaumHaeTcs B cepearHe XIX Beka 1 mpoaoKaeTcs ¢To jeT (10 1949
roja) 0 BBeACHUS 00513aTeILHOTO 00YYEeHUST PYCCKOMY SI3bIKY BO BCEl cUCTEME 00-
pa3oBaHUIL.

Bmopoii nepuod — detbipe aecsitunetus ¢ 1949 no 1989 rogasl — Bpemsi obsi3aTesb-
HOTO 00y4YeHUsI pyCCKOMY SI3bIKY BO BCeli cucTeMe o0pa3oBaHusl BeHrpuu.

Tpemuii nepuood HaunHaeTcs ¢ 1989-ro rona, Korna u3ydyeHue pycCKOro si3blka B IKO-
JlaX U By3ax cTajio ¢akyasTaTUBHBIM. B 90-e roapl, B COOTBETCTBUMU C TPeOOBAHUSIMU
ponuTeseii IKOJBHUKOB, PYCCKMI SI3BIK ITOYTH «BBITECHUIICS» aHIJIMACKUM 1 HEMEII -
kuM. [1pr6GaM3UTEIbHO OMMHAKOBOE KOJIMYESCTBO YUAIIMXCsI U3ydaeT PYCCKU 1 (ppaH-
my3cknii 13u1k (bakonm 2001: 8).

I1o MHEeHUIO aBTOpaA, HAYAJIO Yemeepmoeo nepuoda CBSI3aHO C IIPOBEISHUEM I10 IPe/I -
JioxkeHuto npe3uneHTa Poccuiickoit @enepaumu B.B. [Tytuna B 2007 rony «lona pyc-
cKoro s1361ka B Poccun u B Mupe». [1pesnnenT Poccum mogquepKHyI1, 4To, 0 ero yoeK-
IEHUIO, MEPOTIPUSITUS, CBSI3aHHBIE ¢ [0IOM pycCKOTO S3bIKa, BRI30BYT OOJIBIION MH-
Tepec, IPUHECYT IOJIb3Y U YKPEISIT MeXIyHapOaHble TyMaHUTapHEIe CBsI3U. Takke
CTOUT OTMETUTHL nctopuueckne cooniTrsg 2007—2008 romoB: MoHXeHCKas pedb
B.B. IlytuHa, obpaieHHas K eBpONEHCKAM M aMepPUKaHCKUM MMOJUMTUKAM U ToCyaap-
CTBEHHBIM JeSTeJISIM, 3aITyCTHBIIIAs IIPOLIECC CYBEPEHMU3ALUU POCCUNCKOM TTOTUTUKM.

IlepBas uHdopmanyst 06 00ydeHUM pyCCKOMY SI3bIKY OTHOocuTcs K 1849 romy. Cre-
IIyeT 0C000 MOTUYEePKHYTh TOT (haKT, YTO ITOTPEOHOCTh B OBJIAACHUN PYCCKUM SI3BIKOM
B BeHIpru BO3HMKIIA IO BJIUMSIHUEM HECKOJbKUX HeMaloBaxKHbIX (pakTopoB (Kiss
2015:5).

Bo-niepBbix, BeHCKMI1 KOpOJIEBCKUIA IBOP AJIsl IPUBUJIETUIA, a TAKXKE YCIIOKOEHUS
HallMOHAJbHBIX MEHBIIMHCTB cJiaBIH BeHIrpuu, peiua yaoBaeTBOPUTh UX JaBHIOIO
IIPOCHOY O BBeIEeHUs O0YUYECHUS CIIaBIHCKUM SI3bIKaM U IIPUHSIJI IIOCTaHOBJIEHHE 00
yupeskaeHnu B [lemrckoM yHuBepcuTeTe Kadeapsl CIaBIHCKUX SI3bIKOB. Kypchl, 00b-
sIBJICHHBIC Kadheapoii CIaBUCTUKH, KPOME IPYTUX SI3BIKOB, UICTOPUU U KYJIETYPHI ClIa-
BSIHCKMX HApOIOB, XKUBYIINX Ha Tepputopun Benrepckoro KoponeBcTsa, maBaau Bo3-
MOXHOCTb M3y4eHUs U pycckoro si3bika (Kiss 2015: 5).

Bo-BTOpBIX, C TOUKM 3pEHUST HAYKU HEIb3s1 ObLIO OCTaBUTh 0€3 BHUMAHUS U TOT
(akT, YTO K TOMY BpeMeHHM y4eHble Poccry IoKa3any Xopollre pe3yJIbTaThl BO MHOTHX
00JIaCcTSIX HayKM, YTO BBI3BIBAJIO MHTEPEC Yy UX KoJuier B EBporre. B mensx pacimmpenus
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Hay4YHBIX KOHTAKTOB C IIPEeICTaBUTEIISIMU POCCUICKOI HAyKK BO3HUKIIA HEOOXOAMMOCTh
B M3y4eHUH pycckoro sg3bika (Kiss 2015: 5).

B-Tpetbux, Heb3st HE OTMETUTH TOT (PAKT, YTO B TOM K€ TOY C ITIOMOIIIBIO OTPOMHOM
mapckoi apmun Hukomas 1 0buta 3agynieHa BeHrepckasl peBojonns. Ciemyer moi-
YEepKHYTb U TOT (DaKT, YTO B TO BpeMsI Ha CEBEPO-BOCTOKE CTpaHbl, B 3aKapIiaThe, IIpo-
JKMBAJIO OKOJIO TTOJIyMUJUIMOHA pycuHOB. [IpeactaBrrenn nyXoBeHCTBA U MUHTEJIJIUTEH -
1IMU, BCTYIasl B KOHTAKTHI C COJIIaTaMU POCCUICKUX BOMCK, MMPOXOISIIUMU Yepe3 3Ty
TEPPUTOPHUIO, OLITYTHIIM POJACTBEHHYIO CBSI3b C PYCCKUMU U CTaJIM BHICTYIIATh 32 YIIIy-
onenue cBszeit ¢ Poccueit. OHM cunTany pyCMHOB POACTBEHHUMKAMM BEJIMKOPYCOB, a
PYCUHCKMIA SI3BIK — TIPOCTO AMAJEKTOM PYCCKOTO s3biKa. ClenoBaTeabHO, He ObLIO
HEOOXOIMMOCTH Pa3BUTHUSI KAKOTO-TMOO0 AraIeKTa pyCHHCKOTIO SI3bIKa, He HY>KHO OBLIIO
MOJHUMTb €0 Ha JIMTepaTypPHbIil YPOBEHb, a CJIeA0BAJIO IIPOCTO MEPEHSITh TaK Ha3bl-
BaeMblil «OOJIBIIION» PYCCKUI A3bIK. MOJIOf0€e TTOKOJIEHNE HY>KHO ObLIO 00yYaTh pyc-
CKOMY SI3bIKY B paMKax 00I11ero o0pa3oBaHusl, a IJIs1 00y4eHUs B3POCIbIX BHITYCKAaTh
PYCCKOSI3bIYHbBIC Ta3eThl M XXypHaibl. OMHAKO 3Ta Wesl He Hallljla HyXKHOT'O OTKJIMKA B
Hapoje, 1 nocjie ABCTpO-BEHIepPCKOro coraiieHus 1867 ronga BEpHYJIUCh K Pa3BUTUIO
TeX I3BIKOB, Ha KOTOpbIX roBopuio HaceneHue (Kiss 2015: 6—7).

IlepBBIM peniomaBaTeeM Kadeapsl CIaBIHCKUX SI3bIKOB OBUT 3HATOK CIAaBSIHCKUX
s3p1k0B Moxed DepeH1], OH TakkKe TPeroaaBal U PyCCKUil I3bIK.

Ha mepBoM 3Tare npernogaBaHue PyCCKOTO SI3bIKa KaK OIHOTO 13 CAaBSIHCKUX SI3bI-
KOB HA4yajoch B paMKax (puI010rn4eckoro oopa3zopanusi. BaxkHo mog4epKHYTh, YTO
Ha IepBbIX MOpaXx MPOXOAIIO MU3yYeHUE 3aITaJHOPYCCKUX — MaJIopycCKuX — “kisorosz” —
(pyTeH, pycHH) SI3BIKOB, TOJIBKO IT03Xe Ha4aJI0Ch YCBOCHHUE (BEIMKO)PYCCKOIO “0rosz”
si3bIKa. BeHrepckue ucciaenoBareid U3ydain PyCCKUM SI3bIK )11 YCTaHOBICHUS TUYHBIX
KOHTaKTOB ¢ npodeccopamu Iletepdyprckoro, Mockosckoro n KazaHckoro yHuBep-
CUTETOB. Pycckuii SI3bIK IIPEIoaaBaics B HEKOTOPBIX By3aX M APYTUX BOGHHBIX, TOPIO-
BBIX M 9KOHOMUYECKHUX Y4eOHBIX 3aBeneHusx (Kiss 2015: 5—6).

H3yueHne pycckoro si3bika B BeHrpum xapakTepru30BajIoch TEM, YTO €T0 Iperoaa-
BaJIM TJTaBHBIM 00pa30oM Ha HavyaJIbHOM 3Talle 00y4yeHHs B BBICIINX YYeOHBIX 3aBe/e-
HUsIX. Pycckuit 13bIK M3y4Jalicsl B HAyYHBIX IEJISIX, B IEISIX O3HAKOMJICHUS C KYJIBTYPOil
CTpaHbI, B BOEHHBIX 1IeJIsIX, ¢ KOHIIa XIX BeKa — B TOPTOBBIX U TEXHUUYECKMX LIETSIX, a
¢ 1945 roma — B o61Ie00pazoBaTeAbHbIX HeasdX. DTU 100 eT pyCCKU SI3bIK U3ydalu
IIPY HAJTMYUH ITOJIOKUTEIbHOI MOoTHUBalui. Heo0xoamMo mog4epKHYyTh 1 CIIOKHOCTD
00y4YeHU s pYCCKOMY SI3BIKY, C KOTOPOI CTOJIKHYJIMCH TIEPBbIE TTpenoaaBaTeIn. DTa CI0XK-
HOCTBb COCTOMUT B TOM, UTO PYCCKUI1 SI3BIK CYIIECTBYET B IBYX PAa3HOBUIHOCTSIX: ITHICh-
MEHHBIA PYCCKUM SI3bIK U YCTHBIN PYCCKUM SI3bIK, — KaXXIbI M3 KOTOPBIX YYAIIUMCS
MPUXOIUTCS YCBAMBATh MO CYTH JieJia OTAEIbHO. Y NCTOKOB IMpernofaBaHus pycCKOro
sI3bIKA HE CYIIECTBOBAJIO HUKAKUX METOIMYECKUX pa3padOTOK IpernonaBaHus sI3bIKa,
€CTECTBEHHO, He ObUIO M yueOHMKOB. [lepen cocTaBuTe/isIMU MEPBBIX YUEOHUKOB PYC-
CKOTO sI3bIKa B BeHrpuu cTostia HelmpocTasi 3agava; Hamo ObLI0O U3y4aTh PYCCKUM SI3BIK
cpasy B IBYX €r0 pa3HOBUIHOCTSIX. A TaKOIO OITbITa HE OBLIO.

Kax n3BecTHO, cCHavaJa IpernoaaBaIi pyCCKU SI3bIK He ITpodecCoHabHEIC, KBa-
JIM(ULMPOBAHHBIE PYCUCTHI, HE METOAMYECKY ITOJKOBAaHHBIE ITPEIoAaBaTe/M, a IIPOCTO
00pa3oBaHHBIE JIOAM, XOPOIIIO BIAICIOIINE PyCCKUM s3biKoM. [lepBhIMU aBTOpamMu
«Pycckux nucbMeHHbBIX TpaMMaTHK» ObLIn A.B. [lyxnosuu (1853), K.A. Ca6os (1865),
. Pakosckunii (1867) (Kiss 2015: 6—7).
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B 1888 roay nucartens Duape Cado uzgan KapMaHHBIN pycckuii ciioBapb. OH caM
BBIYYMJI PYCCKUI SA3BIK, YTOOBI YUTATh IMIPOU3BEIECHMS BEIUKUX PYCCKUX MUcaTe e
XIX Beka (JI.H. Toncroro, H.B. Torons, M.A. Tonuaposa, @.M. JI0ocTO€BCKOT0) B OpH-
TUHAaJe, U IIepeBOAUTH 0€3 IOMOIIY HEMEIIKOTO U (DPaHITy3KOI0 SI3bIKOB B KAUECTBE
SI3BIKOB-TIOCPETHUKOB. KpoMe MHTepeCcyIoIMnXCcsl pyCCKOM IuTepaTypoil Obliia U He-
MaJIOYHCJIEHHAs TPYIIa JUHTBUCTOB, MCCIeI0OBAaBIINX (DPMHHOYTOPCKUE SI3BIKU U pe-
IIMBIIMX YCBOUTD PYCCKMIA s13bIK. OCHOBOMNOJIOXKHUK (DMHHOYTpOBeneHUs B BeHrpuu,
npodeccop Kadeapsl ypanbcKoii TMHrBUCTHKY Bynamnemitckoro yausepcutera Moxed
Bynenu (1836—1892) cobpait BOKpYT cedsl KOJLUIET, CBOUX OBIBIIMX CTYACHTOB IJIS U3-
yYeHUs SI3bIKOB (MHHOYTOpCcKUX HapoaoB (Bakonyi 2000: 30). [I1st HUX yCBOeHME MpaK-
THYECKOTO PYCCKOTIO SI3bIKa OBbLIO HEOOXOIMMO ISl OCYIIECTBICHMS IMoMcKa (DUHHY-
FOPCKUX HapOIOB, MPOXMBABIINX Ha TepPUTOpUM HHapckoil Poccuu, a Takke coopa
nHdopmanuu o6 3TUX HapoaHOCTIX. OHU opraHu30Baiu «Pycckuii Kpy>koK», cOOM-
pajiiCh B peCTOpaHaX M COBEPIIEHCTBOBAIN CBOM 3HAHUS, OOIIAsICh MEXIy cOO0i Ha
pycckoM s13b1ke. Ha cobpanmsix «Pycckoro Kpy:ka» 4acTo IMpUCyTCTBOBAJ HOCUTEb
KuBoro pycckoro s3bika C.f. Komym060B, reHepanbHbIN KOHCYJ LIapckoii Poccum B
bynarnerire, KOTopblii OTHOBPEMEHHO OBLIT XOPOIIMM IPYTOM OJHOT'O U3 WIEHOB KPYK-
Ka. OHU ITOJIb30BAICH YIeOHUKAMU PYCCKOTO SI3bIKa, HAIIMCAHHBIMY Ha MHOCTPAHHBIX
s3pikax (Kiss 2015: 8—9).

ITociie ABCTpo-BeHIepcKoro cornamieHus 1867 roga crago 6ypHO pa3BUBaThCs 00-
1iee 1 Boiclliee oOpazoBaHue. Kpome HoBoro yHuBepcuteTa B KoJjioxkBape B cTpaHe
OTKPBUIMCH U MHOTHE JIp. He ToJIbKO B BeHrepckoii KopoJieBCKOil BOEHHOI akageMun
«JIromoBuKa», B BeHrepckoii ToproBoii akageMun, Ho 1 B KOpoJIeBCKOM TeXHUIECKOM
YHUBEPCUTETE, KPOME U3YyUEHHSI OCHOBHBIX CITeIIaJIbHBIX IIPEAMETOB, BaXKHOE MECTO
yIaeJISIIA MpernogaBaHUuI0 MHOCTPaHHBIX 13bIKOB (Kiss 2015: 9).

IlepBbiit yueOHUK 1oa Ha3BaHUEM «KpaTkas mpakTudyeckasi TpaMMaTUKa pycCKOTO
s13bIKa» BbllIes B 1888 rony. ABTopom cran AmooTt Ockap (1888). OH Hamucan 3Ty
KHUTY JUISI TOTO, YTOOBI KAKMM-TO 00pa30M YIIPOCTUTH CBOIO IIPEITOAaBaTeIbCKYIO JIe-
SITEJIbHOCTD, OTHAKO €ro y4YeOHUK 0Ka3ajics BeChbMa MOJIE3HBIM U JJIs1 CAMOCTOSITEIb-
HOro usydyeHus pycckoro sizbika (Kiss 2015: 8).

B xauecTtBe mpodeccopa ciaBuctuku Amodor Ockap npernonasan B [lemrckom yHU-
BEPCUTETE OKOJIO 4-X AecaTuaeTrii. OH ObUI ITIEpBBHIM BHICOKOKBATN(PUIIPOBAHHBIM 1
BCEMHMPHO M3BECTHBHIM BEHI€PCKUM YUCHBIM, 3aHUMAIOIIMCS CJIaBSIHCKOM JIMHIBU-
cTuKoil. PazpaboTan HaydHYI0 OCHOBY IpenoaaBaHus CIaBIHCKHX SI3bIKOB B YHUBEP-
CHUTETE 1 3aJI0KIJI OCHOBBI HAYyYHOTO UCCIIeIOBaHMS PyCCKOTO si3bIKa B Benrpum (Kiss
2015: 7). Takxe pa3zpaboTaja METOIUKY MepeBoaa Ha BEHIePCKUIA SI3bIK UMEH, B3SIThIX
W3 CJIABSTHCKUX SI3BIKOB (PYCCKUI, YKPaUHCKMI, OeJIOpyCcCKUiA, OOJITapCcKuii U MakKe-
JMOHCKUI) ¥ HAaITMCAHHBIX Ha KUPWJLIMIIE. DTa METOAMKA SIBJISIETCS OCHOBOII IS TIepe-
BOJla UMEH, HAaITMCAHHBIX KUPWIINILIEH, 1 10 Ceif IeHb.

K Havany XX Beka KopoJjieBcKuii TeXHUYECKUI YHUBEPCUTET JOOUICS OUEHD XO-
POILIKX PE3YIBTaTOB B MOJATOTOBKE MHXKEHEPOB, (haOpHUKU CTPaHbI TOCTUIIN BHICOKOTO
YPOBHSI IIPOM3BOICTBA, a BJaAeJIbIIbl HAes/IMCh Ha pacIIpeHre SKCIIOpTa CBOEH IIpo-
nykiy. Bo3dHHKI1a HEOOXOAMMOCTD B KaJpax, BAaJACIOINX MHOCTPAHHBIMU SI3bIKaMU
Ha BBICOKOM ITpo(eCcCMOHATBbHOM YPOBHE, CITOCOOHBIX YCTAHABINBATh KOHTAKTHI C
IIpeaCTaBUTEISIMU Ae0BOro Mupa. st nocTukeHus 3Toi eau KoponeBckuii TexHu-
YeCKUil YHUBEPCUTET PELIJI BBECTH ITpENoJaBaHKe pycCKoro si3bika. [Iperogasarenem
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pycckoro s3biKa ctajl Muxait MyHkauu. J11s1 Toro, 4yTo0Obl ObLIO Jierye npernoaaBarh,
OH Harmcaj yaeOHUK pycckoro s3bika (Kiss 2015: 10).

HemanoBaxHo, 94To 70 HACTOSIIIETO BpEMEHH OCTAaeTCSI MaJIOM3BECTHBIM TOT (haKT,
yTo BeHrpus B repuoa Mexxay AByMsI MUPOBBIMM BOMHAMU MpeaocTaBuIa yOexKuIle
HECKOJIbKUM ThICSYaM POCCUMCKUX OeXKEeHIIEB. DTO CTajl0 pealbHOCThIO HECMOTPS Ha
TO, UTO MocJje nopaxenusi Benrpuu B [lepBoit MMpOBOIi BOliHE, a TaKXKe 3aKJTIOUEHUS
IIOKWPOBABIIIETO Haluio TpraHOHCKOTO MUPHOTO JA0T0BOpa, BeHrpus u cama Haxo-
IWJIACh B KpaliHe cIokHOM nonoxeHun (Bapra EBa Mapus 2012: 5). MHorue u3 3Tux
0OeXeHIIeB MMEHHO B 3TOT IIePUOI JaJIy MOJIOXUTEIbHBIN UMITYIbC O0YYEHUIO PYCCKO-
MY SI3BIKY.

CaMBbIM pacnipoCTpaHEHHBIM METO/IOM IMPENOJaBaHUsI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB TOTO
BpeMEeHU ObLI rPaMMaTUKO-NEPEBOIHOM METO/I, B OCHOBE KOTOPOTO JIEXKAaJI0 U3yYeHUe
rpaMMaTuKu. [J1aBHBIM cpeacTBOM 00y4YeHUSI JIIOOOMY SI3bIKY ObLIT JOCIOBHBIIA MEPEBO/I.
DTOT METOJI CLIOCOOCTBOBAJI PA3BUTHIO JIOTHIECKOTO MBIIIUICHUS, UTO B TO BpeMsI OBLIIO
LIeJIbI0 00pa30BaHUS KaK B CPEAHMX, TaK M B BBICIINX YISOHBIX 3aBEACHUSIX, OTHAKO
TaKO¥ METOJ He COOTBETCTBOBAJI OCHOBHOI (DYHKIIMU JT1000TO SI3bIKa — (QYHKIIUU 00-
LIEeHUS.

Heobxoaumo 0co60 Mog4epKHYTh, YTO MEPBbIe BEHTEPCKKUE TPaMMAaTUCThl M300pe-
TaTeJIbHO MOJOIILIN K MTpobJieMe Mmoaur ydeOHOro MaTepraa, npeaHa3HaueHHOTO 1151
HCITOIb30BaHUS B 00YICHNH YIAIIUXCS IIPAKTUICCKOMY PYCCKOMY SI3BIKY. SI3bIKO3HA-
HHE B TO BpeMsI, B TOM YHCJIC M HayKa O PYCCKOM SI3bIKe, ObLIM OTOPBAHbI OT IIPAKTUKH
npenonaBaHus s3bika. [lepBbie BeHrepcKue rpaMMaTHUCThI CASIaIM OYeHb MHOTO JJIst
TOT0, YTOOBI MMPOJABUHYTH BIIEpe «K KU3HU» (K MPAKTUKE) PYCCKYIO IPaMMaTUKY.

ITpenogaBaHue pycckoro s3bika 1 Ha pyoexke XIX u XX BeKOB B O0JIBIION Mepe 3a-
BMCEJIO OT MOJIMTUYECKUX COOBITUIA.

Wpest o BBemeHNM IIpenofaBaHusI PYyCCKOTO SI3bIKa, KOTOPast MOTJIO ObI CTIOCOOCTBO-
BaTh YINIYOJEHUIO TOPrOBO-3KOHOMUYECKHUX KOHTAKTOB ¢ Poccueli, Obljla BbIIBUHYTA
Ha pyoexe XIX 1 XX BekoB. B BocTouHoli Toprosoii akagemuu B bymaremnre pycckuit
SI3BIK MPEToIaBacs B KaueCcTBe (haKyJIsTaTUBHOIO IpeamMera ¢ 1899-ro roga. C 1920-ro
roja mpeacTaBUIach BO3MOXHOCTb U3YUYeHUS PYCCKOTO SI3bIKa HA B KOHOMMYECKOM
(akynsrere Bynanemtckoro yHuBepcurera, a mosxe B KopojieBCKOM TeXHUKO-3KO-
HoMm4eckKoM yHuBepcnuTeTe (bakonm 2001: 29).

B nHavane XX Beka BeAyIIUMHU CIICIIAATMCTAMU IIPOCBEIICHUS HEOTHOKPATHO OT-
MEYAJIOCh, YTO SI3bIKOM MUPOBOU TOPTOBIU HAPSIAY C HEMELIKUM SIBJISIFOTCSI aHTJIMMCKUM
U PYCCKUI SI3IKU, TTO3TOMY CUMTAJIOChH 11€JIeCO00pa3HbIM B HEKOTOPBIX CPEIHUX yueO-
HBIX 3aBeJIEHUSX B KaueCTBe 00513aTeIbHOIO MHOCTPAHHOTO S13bIKa MperoaaBaTh aH-
TIMACKWA U PYCCKUU S3BIKU.

Tem He MeHee, B TIepBOil MoIOBMHE XX BeKa B ’MMHAa3MsIX BeHrpum, Kpome JIaTHH-
CKOTI'0 ¥ I'PEUECKOTrO0 SI3bIKOB, IIPEAIIOYTEHHE OTIaBAIOCh O0OYIEHUIO IIEPBOMY B TE Bpe-
MeHa MHOCTPaHHOMY SI3bIKY — HeMeLIKOMY. B peajibHbIX yunauiax ¥ TMMHA3UsIX TIpe-
MOoJaBaIMCh HEMEIKUI U (DpaHITy3CKUIA SI3bIKU, U JIMIIb B KAUeCTBE (haKyJIbTaTUBHOTO
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa BEIOMpAsICS aHTTUUCKUI win utanbssHckuii (bakonu 2001: 29).

Bo Bpemst Bropoit MupoBOii BOMHBI B 00JIBIIOM KOJIMYECTBE BEIXOAWIIN B CBET y4eO-
HBIE TIOCOOMS TI0 PYCCKOMY SI3BIKY, CBSI3aHHBIC C BOGHHOI TeMaTUKOI. B Hauaae BOMHBI
B COOTBETCTBMHU C ITOJIOXKEHHEM Ha (PPOHTAX YIEOHUKM COAEPXKAIM JEKCUKY «IT00eI1-
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TeJsl», MUCAIUCh aKKypaTHo, Kupusuiuieil. [Tocie karacTtpoduyeckoro rnopaxkeHust
BeHrepckoit apmuu Ha JIoHy B 1943 roay, TeMaTrKa 1 TOH JIEKCUKM CUJTbHO U3MEHWINCD.
Knuru torma nycanu yxe He KUPWUIMIIECH, a B CIICIITHOM ITOPsIIKE, IIPOCTO (POHETH -
YeCKM JaTUHCKUMU OyKBaMmu. Ho, TeM He MeHee, OHM OKa3bIBaJI OIPOMHYIO IIOMOIIb
B 00lLLIeHUU ¢ cojigaTamu coBeTckoit apmuu (Kiss 2015: 11).

Kak n3BectHO, ¢ 1949-ro roga pycckuii s13bIK Ha ciaenytoinue 40 jget ctai obs3a-
TeJbHBIM TIPEAMETOM BO BeeX yueOHbIX 3aBeneHUsIX Benrpun (VKM. 1200-A-7/1949.
sz. rendelete) (bakonu 2001: 74). Takke Ha nipoTsikeHUU 40 16T oH PYHKLIMOHUPOBAJ
B KauecTBe s13pIKa CoBeTa 9KOHOMMYecKoi B3aumornomoiny (CHOB), 1361ka 5KOHOMU-
YeCKOro COTpyAHUYECTBA MEXAY cTpaHaMu-4jieHaMu CHOB.

H3yueHmne si3b1Ka IpeKpacHO JEMOHCTPUPYET IMMOJUTUICCKOE COCTOSTHIE MHPA.

Ho xoHua IlepBoit MUPOBOI BOMHBI TOCIIOACTBYIOIIUM SI3IKOM B MUPE CUUTAJICS
dpanmy3ckuii 361K, [1o3aHee cram 00JbIlle pacIpOCTPAHATHCS aHTJIMIACKUN SI3BIK.
A 1iociie Bropoit MupoBOi1 BOMHBI HAYaJI0Ch PaCIIpOCTPpaHEHUE aHTINICKOTO SI3bIKa B
3allaJJHO-EBPONEHUCKIX CTpaHax, 3TH CTPaHBI TP BIOOPE M3y4aeMOIro MHOCTPAHHOTO
SI3BIKA YYUTHIBAJIM CBOM IOJTOCPOYHbIC ITOJIUTHISCKIE M SKOHOMUIECKIE MHTEPECHL.
B BocTtouHoit EBporie pyccKuii SI3bIK He UMeJ CBOMX TPaAULInii, a 00s13aTeJIbHOCTb €ro
U3y4YEeHUs, T.€. €T0 HaBSI3bIBaHME KaK ObI OTPe3ajIi 3TU CTPAHKI OT Ipyroi yacty EBpoOITHL.

IMonutnyeckoe pelreHne o0 BceoOIeit 00s13aTeIbHOCTY O0YUYEHUST PYCCKOMY SI3BIKY
MOCTaBUJIO HETIPOCTHIE 3a1a4M Tiepe 0011e00pa3oBaTeIbHBIMU YUpexXaeHusIMU. OqHO-
3HAYHO, OHM HE OBUIM B COCTOSIHMU UX PEIINTh OMHOMOMEHTHO W HY>KHBIM 00pa3oM.
He 0b1710 He0OXOAMMBIX YUeOHMKOB U MOATOTOBJIEHHBIX TTperogaBareiieii. [Ipobiaemy
Y4eOHMKOB YIaJIOCh PEIINTh B TEUCHNE HECKOJIBKIX JIET OJ1aromapsi CaMOOTBE PXKEHHO-
My TPY/y CJJaBUCTOB BeIyILIMX YHUBEPCUTETOB. OTHaKO HexXBaTKa KB (hUIIMPOBaHHbIX
npernojaaBaTesieil pyccKOoro si3blka OlllyIliaiach eiile Ha MPOTSKeHUU CJIeAYIOIINX 1eCs-
THAeTUH. 3a 00ydeHre pyCCKOMY SI3BIKY Opaiich BCe, KTO TOJIBKO TToXenan. B rmepBrie
roJibl BO MHOI'MX 00111600pa3oBaTeIbHbIX IIKOJIaX YPOKU PYCCKOTO SI3bIKa CYIIECTBO-
BaJIM TOJIBKO Ha OyMare, X HEKOMY ObLIO IIPOBOIUTH M BMECTO HUX ITIPOBOIMIIN IPYTHE
ypoku. Bo MHOTMX 1IKOJ1aX B pOJIY MpernoAaBaTesieil pycCKOTo s13bIKa OKa3blBAIUCH
BEepHYBIIIMECS Ha pOAMHY 13 IJIeHa OBIBIIIME COJIIAThI, HEKOTOPBIEC 13 KOTOPHIX HE MMe-
JIM TaxKe cpenHero oopa3oBaHMsl. BeiaeacTBue HU3KOIO ypPOBHS NpenogaBaHUs U pe-
3yJBTaT OKa3aJics KaTacTpouuecK HU3KUM.

Ho 1951 roga cyiiecTBoBaIM TOJbKO HACKOPO COCTaBICHHbIE KapMaHHbIE CIIOBapHU
PYCCKOTO SI3bIKa Y PA3rOBOPHUKM, M3JaHHBIC YACTHBIMU MPEAIIPpUHUMATEISIMU. B 9THx
KHIKKAX PYCCKHE CJIOBA YaCTO ObLIM HalleyaTaHbl (POHETMIECKH, IATHHCKUMHY OyKBa-
Mu. HayuyHo cocTtaBieHHOro cioBapsi He 0bu10. [1epBblili TpaMOTHO COCTaBJIEHHBIN Ha
OCHOBE HayYHBIX METOAOB PYCCKO-BEHIePCKUIL clioBaph nosBwicsa B 1951 rony. Ero
aBTOpaMu ObLIM c1aBUCT XaapoBud Jlacso, ObIBLIMI 4ieH BeHrepckoii akageMuu Hayk,
u lanmou Jlaciio — NMHTBUCT, OBIBIINMI YiIeH-KOppeCHoOHIeHT BeHrepckoit akageMun
HayK.

Taxke B 1951 roay BbllIeN MEPBbI «YUeOHUK PYCCKOTO SI3bIKA 151 HAUMHAIOLINX»
aBTopaMu kotoporo 6bu1H Jlacio batu, Bunmomne Hanb, MintBanHe [am, JIaitomn
Cabo, MmtBan Bepoenu, MUmpe Berep.

Bo Bcex By3ax cTpaHbl ObUIM CO3/1aHbI CAMOCTOSTEbHbBIE KadeIphbl pYCCKOTO SI3bIKA.
B aTOoT mepuon pycrucTuka — MCCIeI0BaHNE PYCCKOTO sI3bIKa, PYCCKOM JIMTEPaTypHI,
PYCCKOM KyJBTYphl — B BeHrpuu cTana ycrenHo pa3BUBaThCA.
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Bo Bcex megarornuecKux yHUBEpCUTETaX 1 MHCTUTYTaX ObIa OpraHM30BaHa IO -
TrOTOBKA YUMTEJIEH pyCCKOTIO SI3bIKa. B 3Ty OATOTOBKY C OOJIBIINM SHTY3Ha3MOM BKJITIO-
YUJIMCH PYCUCTHI, C TIOMOIbIO KOTOPBIX ObLIU pa3paboTaHbl HAYyYHO OOOCHOBAHHBIE
yuyeOHbIe MaTepralibl, a TAKXKE COOTBETCTBYIOIIAS TOM 2TI0XE METOAVKA, CTaBILas IS
MpernoaaBaTeisi pycCKOTo s13bIKa MPOYHBIM (PYyHIaMEHTOM MpPOodeCcCUOHAIbHOM es-
TEJIbHOCTH Ha JOJITYE TOIHI.

CnenmyeT yImoMsIHyTh BEHT€PCKHUX PYCUCTOB, BHECIINX CYIIIECTBEHHbIN BKJIA B pa3-
BuTHe pycructuki B Benrpum. ®enocoB B.A. B cBoeit MoHOTpadum «Pycckiit 131K B
Benrpun» (®emocoB 2015) orMevaeT cieayioux pycuctoB: Pepeny Ilann, Humean
T. Moawnap, Hoxcedp Kpexuu, acao Scau, Humean ITeme, Muxaii Dpdeiiu, Dpna [lann,
bena Jlesau, Doum Canamun, Ipxcedbem Penawune, Humean Penveewu, Ammuna Xon-
now, Jaiiow Xaiizep, Dudpe Jlendeau, Taop Cexeii, Dpucebem U. Honaw, Beaa Tamap,
3oamar Hvépie, Anopaw 3onman, Kapoii Tadanu, Muxaii Ilemep, Huumearn baxonu, Ma-
pus fAnkosuy.

B pamkax maHHOTO MCCIeA0BaHUS HEe TIPEACTaBIISICTCSI BOSMOXKXHBIM OTMETUTD BCEX
HccienoBaTeneil, U MpUBEISHHBIN CIIMCOK 1aJIEKO He MOJIOH, HO IIPEeKpPacHO MOKa3bl-
BaeT BHICOKUU YPOBEHb HAKOIIJIEHHOTrO MOTEeHIIMala. DTOT NOTEHIMAN U 00YCIOBUI
aKTUBHOE pa3BUTHE METOAVKM IIPEIIOJaBaHUs PYCCKOTO I3bIKa. [10sIBUINCh HOBBIE
ydeOHBIe TIpeAMETHI, HallpuMep, CTpaHOBeAeHNUE, IMHIBOCTpaHoBeAeHNE. B 3TOT I1e-
PHOI CIIOXWIACh HOBasg (hopMa 00ydeHMSI MTHOCTPAHHOMY SI3BIKY — BKIIFOUCHHOE (B
SI3BIKOBYIO Cpeny) oOyueHne — 00s3aTesibHasl CTaXMPOBKA: B TeUSHHE ITOJIYroaa Win
rojia ijisi BCeX BEHTePCKUX CTYASHTOB, OYAYIIMX MMpernoaaBare/ieii pyccKoro si3bika. Cty-
JIEHThl UMEJI BO3MOXKXHOCTh M3y4aTh PYCCKUM SI3bIK B SI3BIKOBOI Cpejie, Iiie Mmpernoaa-
BaTeJIIMU OBUIM YUYUTEIISI — HOCUTEJIN PYCCKOTO SI3bIKa, a SI3BIKOBast cpejia, B TOM YMC-
JIe ¥ CITelIMaJIbHO OPTaHM30BaHHBIE MEPOIIPUATHSI, CITOCOOCTBOBAIN 3D (HEKTUBHOMY
YCBOEGHMIO PYCCKOTO s3bIKa. [1o Bompocam opraHM3aly CTaKUPOBOK BEHTEPCKUX CTY-
JIEHTOB-(UIIOIOTOB B SI3LIKOBOI cpefie, ¢ 0000IIeHrneM 3Toro onbita, B 1970—1980-¢
roJibl PeTyJISIPHO MPOBOAUINCH POCCUIMCKO-BEHIEPCKUE BCTPEYN U KOH(MPEPEHIIMU C
y4acTUEeM MUHMCTEPCTB, PYKOBOAUTENEH BY30B, C IIIMPOKWM IIPUBJICYEHUEM TIPEO-
JaBartesieii pycckoro s3bika u3 ooeux crpat (Pemocos 2017).

B sTOT ITepuo MpoBOAMIIMCH pa3IMYHBIE KOHKYPCHI Ha BCEX YPOBHSIX OT 00IIE00-
pa3oBaTeIbHBIX IIIKOJI J0 BRICIINX YIeOHBIX 3aBeAcHMIA. I1epen BeHrepcKoil MOJIOIOXKbIO
OTKpPBLIACH IOpOra B BeICIIME yueOHBIe 3aBeaeHnsT CoBeTckoro Coroa3a. beumm opranu-
30BaHbI JIETHUE MEXXIYHAPOIHbIE Tarepsl JIs1 MOJIOIEXKHU, TIE C IIOMOIIBIO PYCCKUX IIpe-
rojaBaTeJieil U CTyIeHTOB BEHI€PCKME IITKOJIbHUKN MOTJIM YIJIyOUTH CBOM 3HAHUS PyC-
CKOTO SI3BIKA.

Bo Bpems1 cy1iecTBOBaHMS COLIMAIMCTUYECKOTO JIarepst B paMkax CoBeTa 9KOHOMM -
YeCKOil B3aMMOIIOMOIIY OCHOBHO# BHEIITHETOPIOBLIIA TOBapooOopoT BeHrpum mpu-
xonwics Ha ctpansl COB, 6onbiasg yacts n3 Hux — Ha CoBetckuii Coro3. COB monrue
TOJIbI OTIPEAEJISLI TOPIOBYIO AEATEIbHOCTD, CTPYKTYPY IIPOU3BOACTBA I CUCTEMY CBSI3EH
Benrpuu. B 1980 roay rpaxxnanuy Benrpuu bepranan ®@apkaii coBeplln CBOit mep-
BBIii ITOJIET B KOCMOC Ha 6OpTy KOcMU4ecKoro Kopabis «Coro3 36».

A3bIKOM MEXTIoCcyaapCTBEHHOTO 00LIeHUs Mexay cTpaHamMmu COB 0b11 pycckuit
SI3BIK, a SI3BIKOBBIMU ITOCPETHUKAMH, TJIABHBIM 00pa30M, CITEIIMAIMCTHI — BBIITYCKHH-
KU COBETCKHUX BY30B.
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C 1968-r0 roga B BeHrpuu npoBoauiach HOBass 9KOHOMUYECKasl TIOJIUTUKA, TIpe-
0o0pa3oBaHMe YIIPaBICHNS HAPOIHBIM XO3SIMCTBOM U pacIIMPeHe BHEITHEAKOHOMU -
YeCKHUX CBsA3ei. BeHrpus mocTeneHHO BKIIOUANach B MEXXAYHAPOIHOE pa3aeieHIe
Tpyaa, yBEeJIMUMBaIach X035 CTBEHHO-(PMHAHCOBAsi CAMOCTOSITEIbHOCTD ITPEANPUSITUIA,
BO300HOBJISLIMCH «yK€ 3a0bIThIe», HO TPAAUILIMOHHbIE BHEIITHETOPTOBbIE KOHTAKTHI C
3amnaJgHOeBpONeCKUMU TTapTHepaMu, co cTpaHamu EBporeiickoro Coro3a, a Takxe ¢
pa3BuBalommMucs crpaHaMu. [losgBriack HEOOXOIMMOCTD BIAACHUS IPYTUMUA MHO-
CTpaHHBIMU SI3BIKAM.

Bo BTopoii monoBuHe 1980-x romoB yxke BO MHOTUX cTpaHax-wieHax COB cran 3a-
METEeH KPU3KMC COLMAIMCTUIECKOrO CTPOsI, Hayajach HOBasl BOJIHA JIMOepalu3alnu,
BCe 0O0JIbIIIE MPEANTPUSITUIA TOTYIUIIO MPABO BECTU CAMOCTOSITEJIbHYIO BHEIITHETOPTOBYIO
JEATEILHOCTb.

INon BustHrEM OOIIECTBEHHO-TIOIMTUIECKIX M SKOHOMUYECKIX U3MEHEHUI B CTpa-
Hax Cpenne-BocTtounoit EBporrsl B KoHiie 1980-x romoB ocaabuianch KOHTaKThI ¢ Co-
BeTcknM Coro3oM. CtpaHbl-wieHbsl CHB cTanm akTMBHO BECTH TOPTOBITIO C 3aITalHbBI-
MM CTpaHaMHU.

Br110 0UueBHMaHO, YTO reorpauyeckoe 1 TreonoJIuTUYecKoe nooxeHnue Benrpuu
pacnonaraet K 0oJiee aKTUBHOI 1 pa3HOCTOPOHHEN MEXKYJIBTYPHOI KOMMYHUKAIIAN,
SKOHOMMYECKMM 1 COLIMOKYIBTYPHBIM KOHTaKTaM He TOJIBKO ¢ Poccueli u coceqHuMM
CIIAaBIHCKMMU CTpaHaMU, HO U cO cTpaHaMu 3amagHoii EBpornel. Ctaio IOHSITHO, YTO
Benrpuu Heo0X0AMMBI HE TOIBKO BEICOKOKBAIU(UIIMPOBAHHBIE 9KOHOMUCTBI, HO U
CMELMAIMCThI, BJIaACIOIIMe MHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMU, TEM CaMbIM CIIOCOOCTBYSI pac-
M PEHNI0 SKOHOMUYECKUX, TYPUCTUUECKHUX, KYJBTYPHBIX U HayYHBIX CBsA3eil. B pe-
3y/bTaTe MU3MEHEHUI, IIPOU30LIESAIINX B chepe ITOIUTUKH, 00sI3aTeNIbHOE ITpeItoaaBa-
HHUE pyccKoro s13bika B BeHrepckoit Pecnyonuke 6b110 otMeHeHo B 1989 rony. Ho,
BOIIPEKM OTPHUIIATEIbHBIM BBIBOIAM B OTHOIIICHIUH 00SI3aTeJIbHOTO IIPETI0IaBaHMs PyC-
CKOTO $I3bIKa B IIIKOJIaX M By3ax TOIO0 BpeMEHU, pyccKasl (DUI0IOTHS IIpOoaonKaia 3a-
HUMAaTh Beaylllee MECTO B HAyYHBIX UCCIeI0BaHMSIX. PyCHUCTHI CTAHOBUIMCH HE TOJIBKO
YCIEITHBIMU TIpenoaaBaTesIsMu, puaogoraMu, Ho U MepeBOAYMKaMU, CITeLIMaICTaMu
B 00JIaCTH MOJIMTUKM, SKOHOHOMMKH U CPEICTB MacCOBOM KoMMyHuKauny (bakoHn
2001: 8).

OCHOBHBIMH IPUYMHAMMY PEIICHUS IIPaBUTEILCTBA 00 OTMEHE 00513aTSILHOTO 00-
YUEHUS PYCCKOMY SI3BIKY OBLIN T€OMOJUTUISCKIE U3MEHEHUSI B MUPE, HO HEIb3SI HE
CKas3aTb U O TOM, YTO PYCCKMU I3bIK, KaK €AMHCTBCHHBIA MHOCTPAHHBIN SI3bIK, KOTOPBIN
HEeoO0X0IMMO ObLIO U3y4yaTh, ObLT KpaliHe HEeMOIyasIpeH cpear odydaeMbIx. Tak ciio-
>KUJIOCh, YTO K KOHLY 1980-X rogoB 00513aTe/IbHOCTb U3y4eHMUsI SI3bIKa MTpHBeJia K 00-
paTHOMY pe3yapTary. Haganuce mpoTecThl, JeMOHCTpaluK ¢ TpeOOBaHNEM OTMEHBI
00513aTeJIbHOTO 00yUEHUSI pYyCCKOMY SI3BIKY.

OmDHO3HAYHO, YTO B TAKMX YCJIOBUSIX U Pe3yJIbTaThI €ro IIpernoaaBaHus ObUIN Kpaii-
He HeyloBJIeTBOpUTeNbHbI. Kak cieacTBue pellieHus: 00 oTMeHe 0053aTeIbHOCTU 00-
YUEHUS PYCCKOMY SI3bIKY MOTJIa ITOSIBUTHCS UCTUHHAS MOTUBALIMS W XKMBOW MHTEPEC K
PYCCKOMY SI3BIKY M KyJIbType. Heo0XommMo mogdepKHyTh U TOT (PaKT, YTO pelIeHre
BJacTeit 00 OTMeHe 0053aTeTbHOTO U3YUEHUST PYCCKOTO sI3bIKa UMEJIO U MHOTO HebJ1a-
TOIPUSITHBIX IIOCIICACTBHI, TAKXKE KaK U IIPUHSTOE B CBOE BPeMsI IIOCTICIITHOE M HETIPO-
ITyMaHHOE €T0 BBEeIEHUE.
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C Havana 90-x rooB MPONLIOTO BeKa Pe3K0 COKPATUIOCh KOJIMYECTBO XKeJIaloImnx
MU3y4aTh PYCCKMI A3BIK, 3HAUUTEIbHAS YaCTh IIpernoaaBaTesieil pycCKOro si3bIKa ocTa-
Jlach 6e3 paboThl, HaYaJach MaccoBas nepekBaanduKalus MpernoaaBaTecii-pycucToB.
DT 00CTOSATENILCTBA HETATUBHO IOBIMSUIM M Ha IIPOILecC O0yIeHUSI MHOCTPAaHHBIM
SI3BIKAM.

MHorue npernogaBaTe/Iv 3aKaHIMBaJIM YIeOHBIM To B KAUeCTBe IIpeIoJaBaTesIcii
PYCCKOTO $13bIKa, 2 B HOBOM Y4e€OHOM IOy, IPOI/Isl JeTHHE KPAaTKOCPOUHbIE KYPChI
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, y3Ke ITPEIToAaBai aHIIMACKWI, HEMEIKWIA 1 IPYTre MHOCTPaH-
HBIe 93bIKN. Ellle Ha TpOTSKeHUM TONTUX JIET, Tpuom3nuTensHo 1o 2000 roga, MOXHO
ObUIO paboTaTh IperogaBaTeIeM MHOCTPAHHbIX SI3bIKOB, UMesI CEPTU(MUKAT, TIOATBEPXK-
JAOIINI1 BIaficHIE 9TUM SI3bIKOM Ha cpeaHeM ypoBHe (Kodsz 2015: 83). OgHo3HaYHO,
YTO BO BpeMsI 3TOTr0 IIePEeXOIHOI0 Meproia KauecTBO paboThl 3TUX MperoaaBaTeeit
MHOCTPaHHBIX SI3bIKOB 0CTaBaJI0Ch OUeHb HU3KMM. Ho HeMaito pycucToB ocTaiuch Bep-
HBI PYCCKOMY SI3bIKY. OHM, HECMOTPSI HU Ha YTO, PUCKYS TOCTUTHYTHIM YPOBHEM KM 3-
HU, OCTAJINCh CAMBIMU BEpHBIMU IIPUBEPXKEHIIAMH PYCCKOTO SI3bIKa, OOPOJIUCH 3a CO-
XpaHeHre Kadeap PyCCKOTO SI3bIKa, IMCAIM HOBbIC YIeOHUKM, CIOBapH, TyMaIu Hal
HOBBIMHM METOIMYECKUMU pa3padOTKaMU 1 HaAesUIMCh, YTO MPUAET TO BpeMsl, Koraa
HMHTEPEC K PYCCKOMY SI3bIKY BO300HOBUTCS. OCO00 CTOMT OTMETUTH CAMOOTBEPKEHHYIO
paboty DHape TpombOuTaIIa, 3aBeIyIOILIETO OTAEIOM PYCCKOTO SI3bIKa HENTPO(MUIHLHOTO,
SKOHOMMYECKOTO, TOT/a ellle MHCTUTYTa B bymaneire, KOTOphIif HEBEPOSITHBIM 00-
pPa3oM CMOT COXPaHUTh 00YYEHME PYCCKOMY SI3bIKY B TO BpeMsI, KOIIa II0 BCEil CTpaHe
3aKphIBAIMCh Kadeaphl 1axe Ha puioornyeckux daxkynbrerax. Ilog ero pemakiyei
B 2016 roay O6bLIO BEIIYIIEHO YueOHOE IT0cOOKMe Mo Ha3BaHueM «JleJIoBoii pyccKuit
a3bIK» (Trombitas 2016). MaTepuaiibl ObLIM MOATOTOBIEHBI CIIELIMATUCTAMU-PYCHUCTA-
MU daKyIbTreTa BHEITHE TOprosian bygaremrckoro 5KoHoOMIU4eCKOTIo YHUBEpCUTETa
MIPUKJIAIHBIX HayK, KOTOPHII XOPOIIIO U3BECTeH B CTpaHe U UMEET JaBHUE TPaIUuIIUKU B
00J1aCTH TIPEToAaBaHMS PYCCKOTO S13bIKa KaK MHOCTPaHHOTO.

Cnemyet OTMETUTD, YTO CKPOMHaAs IPYKIMHA IIpEeIiogaBaTelieil pyCCKOTO sI3bIKa Bpe-
MEHHO BBIHY>KIeHa ObLlIa paboTaTh 110 CTapbIM YUeOHMKaM, KOTOpHIE YK€ HE COOTBET-
CTBOBAJIM HOBBIM TpeOOBaHUSIM MPEIIOJaBaHUs B IIIKOJIAX U By3aX, TaK KaK M3TaHNIe
HOBBIX YY€OHHUKOB PYCCKOTO sI3bIKa IMPOCTO MPEKPATUIOCH.

BypHEIii Iponiecc pa3BUTHUS METOAWKM IIPEITOJaBaHUS, IIPOXOIUBIINI B TIEPHOI
00s13aTeIbHOr0 00YUYEHUSsI pyCCKOTO s13biKa B BeHrpuu — oT rpaMMaTUKO-TI€PEBOIHO-
I'0 10 KOMMYHUKATUBHOTO — IPAaKTUYECKU ITPEKPATUIICS.

Ecnu mo Hagana 90-x rogoB IIPOIIIOTO BeKa PYCCKUIA SI3BIK 3aHMMAJI IIEPBOE MECTO
Ccpeau U3y4aeMbIX SI3bIKOB KaK B BOCbMUJIETHUX, TaK 1 B CPEIHMUX IIIKOJIaX, TO B Haya-
J1e 90-x HaxomwmJICA yxKe Ha TpeTbeM MecTe. K cepennte gecaTuneTus B CpeIHUX KO-
JIaX IIOCJI€ aHIVIMICKOTO M HEMEIIKOTO TPEThe MECTO 3aHMMAJ yKe (ppaHITy3CKUIA SI3bIK,
a PYCCKUI1 — JIMIIb YETBEPTOE MECTO.

Ho mMeHHO B 3TOT TPYIHBIN IIST PYCCKOTO SI3bIKa nieprod, B 1990 romy, 1o MHUIIM -
aTHBe BEeIYIIMX PYCUCTOB CTpaHbl, OblJIa OCHOBaHa BeHrepckas acconyanus mpero-
JlaBaTeJIeil pyCCKOTO SI3bIKa U JINTePaTyphl, IICPBEIM IIpeIceaaTeIeM KOTOPO CTal aKka-
neMuk @epenir [anm (B HacTosiee BpeMsl IIpeaceaaTesieM 3TOM acColaliuu SIBJIsIeT-
cs1 aBTOp cTaThu). YTOOBI COXpaHUTH HJOCTUTHYTHIC pe3yabTaThl, BeHrepckas
accoluanys npenoaaBaTesieil pycCKOro sS3bIKa 1 JUTEePaTyphl COBMECTHO C (pHIMATIOM
TocymapcTBeHHOTO MHCTUTYTA PYCCKOTO si3bIKa MM. [1yiikmnHa u PoccuiickiM KynsTyp-
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HBIM LIEHTpOM B bBynamneiTe aenanu Bce i1 TOTO, YTOOBI PYCCKUIA SI3bIK Ha py0eske
XXI Beka B BEHI'€PCKUX YUeOHBIX 3aBEICHUSIX MOJIYYMII paBHbIE C APYTUMMU SI3bIKAMU
BO3MOXHOCTH. YCIEITHOCTHA paboThl AccolMalliK 10 OpraHU3alMy pa3HOO0pa3HbIX
Hay4HO-METOINIECKUX MEPOIPUATHI (KOH(PEPEHIINIT, KOHKYPCOB, CEMUHAPOB) CITO-
COOCTBOBaJIa MHAsI, HEXKEJIU paHbllIe, CTPYKTYpa 00beAMHEHNS PYyCUCTOB: TOMUMO BeH-
repCcKoil acCoMalliy MpeIogaBaTesieii PyCCKOTO SI3bIKa 1 IMTePaTyPhl ObLIA CO3IaHbI
peruoHaJIbHbIE aCCOLIMALIMY PYCUCTOB CEBepO-3anaaHoro peruoHa r. Jls€p-Combarxeit
ur. [1ed roro-3anagHoro pernoHa Benrpun. UMeHHO ITpe3nanyMbl 5THX peTMOHAIBHBIX
accolranuii OpraHu3yIoT KOH(GepeHIINN, KOHKYPChI, CEMUHAPBHI.

B toM xxe 1990 roay nmoa pykoBoacTBoM JIbtoibl CBak ObLI0 OpraHM30BaHO «BeH-
repcKoe 00IIeCTBO pycHCTOB». 3amadeii OO1IecTBa OBLIO IIPeAyIPeIUTh MH(GOPMAII-
OHHBIN TOJI0A B OTHOLIeHUU Poccun, KoTophlii Hagsuraics Ha Benrpuio. Ynensr O0-
1IECTBA, U3yyasi UCTOPHUIO COBpeMeHHOoI Poccnu, myOnKyst pe3yabraThbl CBOUX UCCTIe-
JIIOBaHM, 00ecIIeuBaIM BEHTepCKOe 00IIEeCTBO JOCTOBEPHOM MHMOpMaIIUEei. DTO
ObL10 TOraa, Koraa, kak ropoput JI. CBak, «...BeHIepCKMe MacC-Meausl, OnupasiCh Ha
pycodo0OCcKue cpeacTBa MacCoBO MHGopMalny 3amnana, OOpYIIWIN Ha YATaTeIei 1
TeJe3puTesieil Hallleil CTpaHbl OTPOMHOE KOJIMYECTBO JLDKUBBIX U JI€30PUEHTUPYIOLIUX
cBeneHuin» (Penocos 2005).

He nonyyas mompmep:kKku co CTOPOHBI rocyaapcTsa, «BeHrepckoe o0I1ecTBO pycu-
CTUKW» 0Ka3aJI0Ch B TPYJAHOM MOJ0XEHUHU. YcrnemHbIM ctall 1995 ron, koraa O011ecTBO
B KaU4eCTBE OpPraHM3allMOHHOM €IWHUIIBI BOIIIO B CTPYKTYPY (puitosorudeckoro ¢a-
KyJabreTa bynamneirckoro yHuBepcuTeTa, oay4rB HoBoe Ha3BaHue: LleHTp pycuctu-
ku (Pemocos 2005).

MenjieHHBI TPo1IecC BO30OOHOBICHMS U3NAHUS PYCCKOI yueOHOM JIUTepaTyphl B
BeHrpuu Havascs Bo BTopoii nojaoBuHe 1990-x rogos. Toraa Obu1M M3naHbl yueOHbIE
IMOCOOMSI IJIsI 9KOHOMUCTOB, (PHUJIOJIOTOB, CJIOBApH AEI0BOI0 PYCCKOTO s3bika. OTpa-
HO, 4TO Ha pyOeke ThicsuYeJeTuid BhILIU Oosbinre BeHrepcko-pycckuit u Pyccko-
BeHrepckuii cioBapu (Galdi— Uzonyi 2000. Budapest. Akadémiai Kiadd) ¢ pacmmpeH-
HBIM 3KOHOMUYECKUM-TOPTOBBIM CJIOBapHBIM (DOHAOM.

Henb3st He OTMETUTH cCaMOOTBEpKeHHYI0 padoTty Hpionsl PepeHin, BHECIIETO
OIPOMHBIN BKJIaJ B pa3BUTHUE TPAAULIMI OOyUeHUsI PyCCKOMY SI3bIKY, HaITMCAaBIIIEro 3a
MoJIBeKa CBOEU TpymoBoii AesaTeabHOCTU 0ojiee 50-TH yueOHUKOB U MOHOTpadUIid.

Jlaxe B 3TOT TPYOHBII AJ1s1 pYCCKOTIO s13blKa B BeHrpuu nepuon, 6i1arogapsi 1100BU
K PYCCKOMY SI3bIKY Y YIOPHOI paboTe PycCUCTOB, BHILIJIM HEKOTOPBIE YUYCOHUKMU.
B 2004 rony mossBIIMCH YIeOHMK ITPaKTUYECKOM rpaMMaTUKK «DTO HAaIO 3HATH», aB-
Topamu Kotoporo 0wl MHecca Byéuu u [letep JlaHIl 1 yueOHMK I1€JI0OBOTO PYCCKO-
ro s13bIKa (¢ KoMnakT-auckom) 3ou Denop.

Kak yxxe 6bL10 OTMEUEHO paHee, U3ydeHME sI3bIKa MOKa3bIBaeT 0011Iee MOJIUTUYECKOE
cocrosgsHMe Mupa. MronxeHckas peus B. B. [Tyruna B 2007 romy, oOpalieHHas K €Bpo-
MMEMCKUM M aMEePUKAHCKUM MOJIUTUKAM U TOCYOAapCTBEHHBIM AESITEIISIM, 3allyCTHIa
Mpoliecc CyBepeHU3alu poccuiickoil mosuTuku. 2007 roa no npeagoXeHUIo Ipe3u-
neHTta B.B. ITytrHa 6611 00bsBIeH «[ogoM pycckoro si3bika B Poccuu u B MUpe» U B
5TOM Xe roay 6bL1 cozgaH ®onn «Pycckuit Mup» Bo ucnoiHeHue Ykasa [Ipe3uneHra
P® B.B. [lytuHa B HeisX MOMyJISIpU3allid pOCCUICKON KyJIBTYpHI 32 pyoekoM. I1o
MHEHUIO aBTOPa, 3TU COOBITUS CTAIM TEMU UMNYJIbCAMU, KOTOPBIE YK€ ObLIU HEO0X0-
IUMBI pycuctaMm Mupa. Poccust nana o cedbe 3HaTh, CHOBa 3asiBUJIa O cebe, U CTajlo SICHO,

RUSSIAN LANGUAGE IN THE INTERNATIONAL SPACE 17



XammmoBcku C.A. Becmuuk PYIIH. Cepus: Pycckuii u unocmparntbie a3blku U Memoouka ux npenooasanusl.
2018. T. 16. Ne 1. C. 7—26

YTO OHA OMSATh TOTOBA AKTUBHO BKJIIOUUTHCSI B MEXXKTYHAPOAHYIO MOJUTUYECKYIO KU3Hb.
3aHOBO OTKPBUIMCH IIEPCIIEKTUBLI 00YIEHMS PYCCKOMY SI3BIKY M PYCCKUIA SI3BIK 3aHOBO
OyayT M3y4yaTh HEe TOJbKO OM3HECMEHBI, MPeANIPUHMMATEN, 3aMHTEPECOBAHHbIE B OC-
BOSHHMH POCCUIICKOTO PhIHKA, HO M T€, KOMY MHTepecHa Poccusi, ee KyasTypa 1 UICTOpHS,
T.€. BCe, KTO HaJieeTCsl Ha pacllMpeHre BCEBO3MOXHBIX KOHTAKTOB ¢ Poccueii. I1epBriit
Pycckuii Lentp ponna «Pycckuit Mup» oTkpblicst B Benrpuu B bynaneiire eie B ToM
xe, 2007 romy, B HacToslIee BpeMs padboToit ieHTpa pykoBoaut XKyxkaHHa Jlumern.
Bropoii uentp «Pycckuit Myup» 0611 oTKpbIT B [Teuckom yHuBepcutere B 2011 roay, yto
TOBOPUT O MEXKIYHApPOIHOM TMpU3HAHNU padboThl Kadenpsl craBIHCKOMN (PUIIOTOTHMN.
Pycckum LlentpomM 1. Ileu pykoBoaut Banentuna Bersapu (Bersapu 2015: 57).
B 2017 romy B leOpelieHCKOM YHUBEPCUTETE ObLI OTKPHIT TpeTuii Pycckuii meHTp. OT-
KPBITHE 3TOIO LIEHTPa CTaJ0 CBOEBPEMEHHBIM U HEOOXOIMMBIM M3-3a pOCTa CIpoca y
CTYIEHTOB Ha U3yYEHME PYCCKOTO SI3bIKA, XXeJaHUsI U3y4aTh KyJbTypy U Tpaguuuu Poc-
cuu. bounbliyto poab B oTKpbiTuM Pycckoro LlenTpa B JleOpelieHe chirpall 3aBeayoiuii
kadenps! cnasuctuku Moxed [opetuts, craBummii pykosogureneM Pycckoro LienTpa
(russkie.hu). Pabora Pycckoro LleHTpa HarmmpaBieHa Ha MOTTYJISI pU3AIAI0 PYCCKOTO SI3bI-
Ka 1 KyJbTypbl, a TAKXE CTUMYJIMPOBaHME aKaleMUIECKUX U CTYIEHYECKUX OOMEHOB.

AHayiornyHasi IIpakKTHUKa CyIecTByeT B Poccum 1 Ioane p>kuBaeTCs BEHTEPCKOi CTO-
poHnoii. B HekoTopbIx poccuiickux By3ax — CaHkT-IleTepOyprckomM rocygapcTBeHHOM
yHuBepcutete (CII6I'Y), rocyaapcTBeHHbIX YHUBEpCUTETAX YIMYPTUX, MOpIOBUM U
Mapuii-On — nefictByioT Benrepckme kadbmHeTsI (russkie.hu). Cramo oueBUIHBIM, YTO
pycCKuUit SI3bIK 1S BeHrpuu ctai 3KOHOMUYECKO HEOOXOAUMOCThIO, 00s13aTeIbHOM
YacThI0 00pa30BaTeIbHOIO 0araxka 9KOHOMUCTOB, IIOJIMTUKOB, OM3HECMEHOB, 0oJice
TOr0, BCEX YYACTHMKOB 3KOHOMUYECKOUN U MOTUTUYECKOM KU3HU CTPaHBbI.

HauuHaromuiics moabeM ObU1 COMPSIKEH ¢ onpeaeaeHHbIMU TpyAHOCTIMU. C OnHOM
CTOPOHBI, JJIsI IPEIoAaBaHUs PYCCKOTO SI3bIKa B COOTBETCTBUM C TPEOOBAHUSIM MEHSI-
[oLIErocs o01ecTBa HE0OX0AMMO ObLIO MPOAOIKATH TPAAULIMIO CO3JaH1SI HOBBIX yueO0-
HUKOB U CJIOBapeil 1 Mo IeJIOBOMY PYCCKOMY SI3BIKY (B CBSI3M C IIOIHbEMOM TOPTOBO-
9KOHOMMYECKUX OTHOIIEHUI IBYX CTpaH Ha HOBBII YpoBeHb). CyIlleCTBOBAIM TOJIbKO
JIBE JIMHEWMKHN YYEOHUKOB: JIMHelKa yueOHUKOB MpuHbl OcuroBoii «Kimou» (yaeOHUK
PYCCKOTO sI3bIKa JIJISI HAUMHAIOIINX) 1 JuHelka yueoHnkoB Hunel Cekeitl u AHmpaiia
Cexkeit:« IIIar 3a marom». Takxke He0OXOAMMO ObLIO CO3IaHUE M COBPEMEHHBIX ayI1O-
BU3YyaJlbHbIX yUeOHBIX MaTepUuaioB. Hy>kHO ObLIO yCOBEpIIEHCTBOBATh METOAUKY IIpe-
noJaBaHMsI PYCCKOIO SI3bIKa ¢ YYETOM MCIOJIb30BaHUS COBPEMEHHBIX TEXHUYECKUX
CpeACTB O0YYEHMS M MCIIOJIb30BaHME OHJIAH-PECYPCOB, 00eCIIeYNBAIOIINX BO3MOX-
HOCTb U JUCTAaHIIMOHHOIO 00y4YeHUs, 00JIeryaronmx KOMMYHUKALIMIO MEXAY Y4acT-
HUKaMM Tpoliecca o0ydyeHUsI BO BHEYPOUHOE BpeMsl.

C apyroii CTOpOHBI, HEOOXOAMMO OBLIO ITOCTETIEHHO BOCCTAHABIMBATH IIOATOTOBKY
npernojaaBareyeil pycckoro si3bika. M3-3a moTepsiHHBIX ABYX ASCATUIETUN — U3 MPO-
1ecca IOATOTOBKHY YUUTEJICH BHIIIAJIO 1Ie10€ IIOKOJSHHE.

XKenaTenbHO pelIUTh BOIIPOC U SI3BIKOBOM Cpeibl. DTOMY IOJI0XKUIa Hayajao J0ro-
BOPEHHOCTb MeXAy npeMbep MUHUCTPpOM BeHrpuu B. OpbaHom u npe3uaeHToM Poc-
cuu B.B. Ilyrunom B Havyase 2017 roma 06 oOMeHe CTyieHTaMU.

B cTpane 3a mocieaHue aecsATUAETUS Oblia CBEpHYTA U MOJATOTOBKA MEPEBOIUYNKOB
pycckoro si3biKa. [1oaToMy YacTo ImapTHEphI IPOBOIST AEI0BBIE IIEPETOBOPHI C IIOMO-
1LIbI0 KAKOTO-TO TPEThEr0, YaCTO AaHTJIUIACKOTO SI3bIKA.
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B Hauase TpeThero ThICSTUEIETHS I3bIKOBAs ITOJUTHKA U TIperoIaBaHue MHOCTPaH--
HBIX SI3BIKOB SIBJISICTCSI BOIIPOCOM, pelIaonmM oyayuryio cynp0y Bernrpun (bakonn
2001: 6). PeireHne aToro Borpoca onpenessieT 1 o01IeA0CTYITHOE HadaJIbHOE U CPeTHEE
o0Opa3oBaHue, a TakKKe 1 Bbiclliee oOpa3zoBaHue. BeHrpus crapaercs noaaepXXuBaTh
JPpy>XKeCKMe OTHOIIEHHUS CO BCEMU CTpaHaMM MHUpa, HO TIPU 3TOM J0JIKHA MPaBUIBLHO
OLIEHMBATh M CBOE T'€OMOJIMTHYECKOE MOJIOKEHEe. BepHO OLIeHUB CBOE MOJIOKEHUE B
MUpE, TOCYAaPCTBO TOKHO PEUIUTh BOIIPOC O HEOOXOAMMOCTH CO3IaHUS YCIAOBUIA TSI
IMOATOTOBKY CIICIIUAIICTOB, BJIAACIOIINX MHOCTPAaHHBIMU SI3BIKAMM, YMEIOIINX 3D heK-
TUBHO, C UCITOJIb30BaHMEM KOMMYHUKATUBHBIX CPEICTB KYJIBTYPHI, BECTU IIEPETOBOPHI
Ha sI3bIKe TTapTHepa. Ha maHHbBII MOMEHT U3y4eHUe MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B BeHrprn
0O3HayaeT, B IEPBYIO 0UYepeb, MperogaBaHue aHIJIMHACKOTO SI3bIKa, Biaaess KOTOPbIM
MOXHO YBEPEHHO IepeIBUTaThCs 110 Beeil EBporre, HEMEIKOTo KaK TPaguIiIMOHHOTO B
BeHnrpuy nHOCTpaHHOTO SI3bIKA 1, B JIUIIIEM CIydae, OJHOTO M3 CIaBSIHCKUX SI3bIKOB
(bakonu 2001: 6—7).

Bospoxmatommiics MHTepeC K PyCCKOMY SI3BIKY TTPOIUKTOBAI nosiBieHne B 2015
roJy HOBOro «PyccKo-BeHrepckoro yueOHOro cjaoBapsi», aBTOpaMu KOTOPOT'O SIBJISIIOT-
ca Omut Absapdain, AnHaMmapus Jdptopal, Katanun Kyrinep u Jluna 3akoHoBa; mocooust
CaeTyiaHbl XaMIIOBCKY «OCHOBHbIE IMAJIOTU MO-pyccKu A2—B1» 11 HaUMHaIOmuX
M3y4aTh PYCCKMI SI3BIK, OTBEYAIOLIECTO TpeOOBaHUSAM BpeMEHH (COASPKUT MaTepHalbl,
KOTOpPKIE MOXKHO IIPOCTYIIATh OHJIAH WIM cCKadaTh Ha TenedoH). B 2016 roay Beiiesn
B CBET YyUYeOHMK ¢ KoMIakT-nruckoM Huuber Maroun n XKyxanusl Kamadarny «/Ina-
JIOTH, CUTyallu!, OMMCaHUe KApTUHOK U ayIUpPOBaHUE».

IlonBons utoru, caeayeT NOMYEPKHYTh, YTO MPU OOYyYeHUU NHOCTPAHHOMY SI3BIKY
HEOOXOIUMO YIYNUTHIBATh T€OMOJIMTUICCKOE PACIIONIOKEHNE CTPAHEI, €€ ITOJIUTUYECKIE
U 3KOHOMUYecKue peanuu. JlaHHbie CiyXX0bl TOCyAapCTBEHHOM cTaTUCTUKU BeHrpuu
(ksh.hu, nepszamlalas 2001.hu) (Tabimiia) CBUIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO 00513aTEILHOE
00y4eHMe PYCCKOMY SI3bIKY He JaJI0 BIleUaTsIomnX pe3ynbsratos. B 1949 rony, Bo Bpe-
MsI BBEIIEHUSI 00513aTEIbHOTO O0YUYEHUS PYCCKOMY SI3BIKY, KOJTMUECTBO TOBOPSIIINX I10-
PYCCKM U TIO-aHTJMICKU OBLIO MOYTHU OJIUHAKOBO, cOOTBEeTCTBEHHO 35 881 1 37 853
yejioBeK. A uepes copok JieT, B 1990 roay, Ha MOMEHT OTMEHBI 00513aTeJIbHOTO U3yUEHUS
PYCCKOTO sI3bIKa, Mo-aHIIMiicK ropopuiin 228 956, a mo-pyccku ToJbKo 152 885 ye-
JoBeK. IlomydaeTcs, 9TO ITO-aHIIMIICKY, 00yIeHIE KOTOPOMY IIJIO TOJIBKO B CPEIHUX
1 BBICIIMX YIEOHBIX 3aBEACHMUSIX WIN B MHINBUIYAIHBHOM ITOPSIIKE C IIOMOIIIBIO pPeIle-
TUTOPOB, ToBopuan Ha 50% Oonblie. He MeHee MHTEpECHBIM MPEACTABISIETCS U TOT
daxr, uro B TeueHue 20 jeT, BO BpeMsI TaK Ha3bIBAEMOTr0 CBOOOJHOTO BbIOOpA U3yYae-
MOTO s13bIKa, K 2011 romy KoaM4ecTBO rOBOPSILMX MTO-PYCCKU MO CYIIECTBY HE U3Me-
HuIoch — 158 497, uto cocTasnseT 1,5% HacelleHUS CTPaHbI, 4 KOJIUYECTBO TOBOPSIINX
Mo-aHMIHicKY yBennamioch Ha 700% — 1 589 180, t.e. 15% HaceaeHMs CTpaHbI TOBO-
PWIO ITO-aHIIMHACKK. OTYETIMBO BUAHO, YTO PEIIAOIIYIO POJIb IIPY BBIOOPE MHOCTPaH-
HOTO $SI3bIKa UT'PaeT HAIMYME MOTHBALIMU.

B nensx npaBuIbHOM opraHu3aliuy Ipoliecca 0Oy4eHUs PYCCKOMY SI3BIKY XeJla-
TeJIbHO 3HAaTh, YTO MOOYKIAaeT BEIOMPATh B KaUeCTBE M3y4aeMOTO NMEHHO PYyCCKUI
SI3BIK. ABTOp CTaThM, MMEIOIIAsl OIIBIT IIPEeNoaaBaHUs PYCCKOIO sI3biKa B BeHrpuu Ha
MIPOTSKEHUY 00JIee ABYX IECSITKOB JIET, 110 Pe3yJIbIaTaM OIIpOca CBOMX YICHUKOB, pa3-
IIeJIIeT 9T MOTUBBI Ha TP OCHOBHBIE I'PYIIIIHL.
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Tabnuua
Pe3ynbraThl nepenucu HaceneHus pasHbix et B BeHrpum —
3HaHWe UHOCTPaHHOIO A3biKa, KPOMEe POAHOro

A3bIK 1930 rog 1941 rop, 1949 rop, 1960 rogn,
AHIINIACKNIA 51693 51735 37853 43183
Pycckuii 19240 12324 35881 66504

A3bIK 1980 ropg, 1990 ropg, 2001 ron, 2011 rop,
AHMMNNCKNA 114342 228956 941139 1589180
Pycckuii 130809 152885 182982 158497

K nepesoii epynne oTHOCATCS T, KTO IeJIae€T CBOI BEIOOP HA OCHOBAaHUY palliOHAb-
HOTO MOIX0a: Hy>KeH cepTU(UKAT O 3HAHMU PYCCKOTO SI3bIKa; 3HAHNE PYCCKOTO SI3bI-
Ka HY>KHO IIJIsI BeAeHUsI OM3Heca WM KapbepHOro poCTa; XeJlaHWe U3YYUTh OJUH U3
CJIaBSIHCKUX SI3bIKOB; 3HAHUE JTI0O0T0 MHOCTPAHHOTO S13bIKa HEOOXOIUMO JIJISI TIOBbI-
IIEHWSI CAMOOLIEHKH.

Ko émopoii epynne oTHOCATCS T€, KTO TMTOAXOIUT K BBIOOPY M3Yy4a€MOTO S3bIKa U3
SMOLIMOHAIBHBIX COO0paKeHUl. DTO BbIpaxkaeTcs B IIOOBU KO BCEMY, UTO CBSI3aHO C
Poccueii: 11000Bb K pYCCKUM JIIOASIM, K PYCCKOMY SI3bIKY (HPaBUTCSI MEJIOAUYHOCTD
PYCCKOTO SI3bIKa ¥ KUPWJLINIIA; IIO00BB K PYCCKOM KYABType; Imoe3nku B Poccuio u
O0ILIIeHHE C PYCCKUMMU JIIOAbMU (€CTh PYCCKME APY3bsl MM 3HAKOMBIE, C KOTOPBIMU
XOTSIT pa3roBapuBaTh MO-PYCCKU); XKeJaHWe UNTATh B OpUTMHAaJe MPOU3BEICHUS BCe-
MMPHO M3BECTHBIX PYCCKUX ITMCATEICH.

K mpemueii epynne MOXHO OTHECTU TEX, KTO PYCCKUM S3bIK CYUTAET WJIM XOUET CUU-
TaTh POAHBIM (OAVH U3 POAUTEIEH PYCCKOTO MPOUCXOXKICHUS), HO B CHITy KAKUX-TO
00CTOSITEJIbCTB OHU HE TOBOPST IMO-PYCCKHU, U T€X, KTO UMEET pycCKre KOpHU. X Mo-
TUBBI COBEPLIEHHO MHbIE: T1I000Bb K cBoeii PonrHe U K CBOMM IpenkaM. MHorue u3
HUX IIPOCTO XOTST TOBOPUTH HA POIHOM SI3bIKE, XKeJlask BOCIIOJHUTD YTpaueHHOE.

B nmocneaHee BpeMsl B BBICIIMX YYeOHBIX 3aBeaeHUSIX BeHrpuu oOy4yaroTcsl MHO-
CTpaHHbIE CTYIEHTHI, HE BJIAaACIOIIe BEHIEPCKUM SI3bIKOM. MHOI'e U3 HUX TOBOPSIT
MO-PYCCKHU U XOTST OBJIAAETh PYCCKUM SI3bIKOM JeoBoro obiieHus. [Tpouecc npermno-
JaBaHMS 3HAYUTEILHO OCIOXHSICTCS M3-3a OTCYTCTBHS B TPYIINE €IMHOTO SI3bIKA-TI0-
CpeIHUKa U Pa3HOTO YPOBHS BiadeHUS PyCCKUM sI3bIKOM. PaboTa B TakMX rpymiax
TpebyeT BLICOKOIO YPOBHSI MPO(eCcCUOHATbHONM MOATOTOBKY MperoaaBaTe/s.

OueBUIHO, YTO paboTa ImperogaaBaTesis PyCCKOro sI3bIKa KaK MHOCTPAaHHOI'O MOXET
OBITh YCIELIHOM TOJBKO B TOM Cjly4yae, €CIM JaHHbIE TAKOTO XapaKTepa YYUThIBAIOTCS
IIpY OTIpene/ieHNH 1ieyeii 0OydeHUs M OpraHu3alny y9eOHOro MaTepuania.

ITo manubIM Poccuiickoro KyJsTypHOTO lLieHTpa B bynaneiire o01iee KOIu4eCcTBO
MU3YYalolIMX PYCCKU S3bIK B BBICIINMX U CPEIHUX YYEOHBIX 3aBeI€HUSIX CTPAaHbl HA TaH-
HBIT MOMEHT COCTaBJISIET OKOJIO 5,4 ThIC. YyesioBeK (ruscenter.hu).

OCHOBHBI€E LIEHTPbI U3yUEHMUSI PYCCKOTO SI3bIKa U MOATOTOBKY (PMIJI0JIOTOB-PYCUCTOB
crenyromue: bymamemrckuii yanBepcuret uM. J1. BrBémna, JledperieHCKUit yHUBEpCH -
tet, Cerenckuii yHuBepcuteT, YHUBepcuteT I. Ileu. K BenyliumM yHUBepcUTETaM 3KO-
HOMUYECKOTO 1 TEXHHMIECKOTO IIPOGIIIS C IIPEIIOJaBaHNEM PYCCKOTO SI3bIKA OTHOCSIT-
cs1 bynanemTckuii 95KOHOMAYECKU YHUBEPCUTET MPUKIATHBIX HAyK, DKOHOMUYECKUI
yHuBepcutet «Kopunyc» (. Bymamemr) (ruscenter.hu).

B HacTos111€€ BpeMSsT IPOUCXOIUT ITOCTEIIEHHOE YBeJIMYEeHNEe KOJIMUEeCTBa IIKOJI,
TMMHAa31il U IpyTUX CpeIHUX 00pa30oBaTeIbHbBIX YUPEXKACHUI, rae BeaeTcs Ipernoaa-
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BaHUE PYCCKOTO SI3bIKa, B TOM YMCJIE€ B TAKUX HEOOIBIINX ropoaax, Kak JlomboBap,
Kuiikynxanain, Mako, Maptdio, Tara, Bau u ap. JInaupyroT no KoaMuecTBy yyallnx-
s, BHIOpABIIMX [JIsl UBYYEHUsI PYCCKUI SI3bIK, TMMHA31K ropoaoB bynanernra, Jleope-
neHa, ITeu u Cerena.

Bo3moxHOCTH 111 yrayOJeHHOTO M3YyYEeHMST PYCCKOTO sI3bIKa MPEea0CTaBISIOTCS
oynanemrckumu ruMHaszusamu uM. L. Képémm Yoma u um. A. Kcanrtyma, B KOTOpBIX
Ha PYCCKOM $I3bIKE IIPEIOAAETCS PsiI IPEIMETOB: BCEMUPHas UCTOPUS, CTpPaHOBEACHHNE
1 MaTeMaTuKa. B Kaxaoi n3 3TUX TMMHA3UI pycCKUit SI3BIK 3ydaeT okoJio 120 yeno-
Bek (ruscenter.hu).

Ilocnemnue 2 roga COBMECTHBIMU YCHIMSIMU BeHrepckoii acconpaiiy Impernonana-
TeJleli pycCKOrO SI3bIKa 1 JIMTEPaTyphl U IIpernoaaBaTesieil pyCCKOTO SI3bIKa CPeIHUX
LIKOJI IIKOJIbHUKU BeHrpun ctaHoBSITCS yuacTHMKamMu prHaia MexayHapoaHO onuM-
MUAJIbI IO PYCCKOMY SI3BIKY JUISI IKOJBHUKOB 3apyOeKHBIX CTPaH, KOTOPYIO €XKEeTroTHO
00BsaBgeT [ocymapCTBEHHBII MHCTATYT PYcCKOTO s13bika M. A.C. TlymmkuHa.

B 06111600pazoBaTeIbHBIX IKOJIAX (BOCBMIJIETKA) 00yUYEHUE PYCCKOMY SI3BIKY ITpaK-
TUYECKU HE TTPOBOAUTCS, TOJBKO, KaK MPaBUIIO, IO MHUIIMATHBE MECTHBIX Mperoaa-
BaTeJieil SHTY3UaCTOB, KOTOPbIE OPTaHU3YIOT (DaKyJIbTaTUBHOE OOYUEHUE PYCCKOMY
SI3BIKY BO BHEYPOUHOE BpeMsl.

ToBOpUTH O MEepceKTUBAX PYCCKOro sI3biKa B BeHrpuu, Kak BUAHO U3 U3JT0XKEHHO-
ro, He IIPoCTOo. beccrnopHo, MHOToe 3aBUCUT U OT TTOJUTUKM.

3HAKOBBIM COOBITHEM, MOATBEPXKIAIOIIUM IIE€PEX0] TOPTOBO-3KOHOMUYECKUX U
KYyJBTYPHBIX OTHOILIeHU BeHrpun u Poccny Ha HOBBIN YPOBEHB, CTAJIO OTKPHITHEC B
cronuile Benrpuu Ha Gepery HyHast, HarmpoTuB ocTpoBa Maprut ocexbio 2017 roma
Anneu Mockssl. [Ipousonuio 3To B paMkax J{Heil MOCKBEI, SIBISIOIIENCS TOPOTIOM-
nobparuMoM bynanenita. «9Ta ajmiess CHMBOIU3UPYET XOPOIIUE OTHOIIEHUS MEXIY
MockBoii 1 Byganeirom, Ux B3aMMHOE yBaxXeHUe», — mogyepkHya barnou [abop, 3a-
MecTuTe b Mapa bynarneira. B cBoo odepenb, 3aMeCTUTEb Mapa POCCUIMCKOM CTOH -
bl Jleonun [TeyaTHUKOB MoKenaa, YTOObl U BIIPeAb, KaK1e Obl COOBITUS HU MPOUC-
XOJIUJIM, B OTHOIIIEHUSX ABYX CTOJIMUII ITO0EXAaIM Obl MPUHIIMITBI TYMaHU3Ma U 3/1pa-
BOMBICIIMS (1g.11).

3aknioyeHue

AHanu3 nipoiecca ¢GopMUPOBaHUS TIpeTioJaBaHUsI pyCCKOro s3bika B BeHrpuu ot
€ro BOSHUKHOBEHUS IO HAIIIMX JHEU MO3BOJISIET OTMETUTD BLICOKMI HAyYHBII OTEH-
LIMaJI BEHTEPCKUX PYCUCTOB.

Pycckuii 13bIK OCTaeTCsI OMHUM M3 MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, IIPENOJaBaHie KOTOPO-
IO OIUPAETCS Ha CIOXUBIIMECS TPAIUIIUKA U METOIUYECKIEe MHHOBALIMU.

B T0 e BpeMsI BRISBIISIIOTCS CIIeAyIoIIne (haKToOphl, YCIOXHSIOMNE KaK caM IIpo-
LIeCC IIpeIogaBaHus, TaK 1 IIPOLIeCC U3YICHHS PYCCKOTO SI3bIKa B BeHrpum:

— OTCYTCTBUE SI3BIKOBOM CPEJIHI;

— 3HAYMTEIbHOE COKpallleHWe KOJMYeCcTBa yYeOHBIX YaCOB B By3aX, CBSI3aHHOE C
MepexoaoM Bhiciiero oopazoBaHusi BeHrpuu Ha bojoHCKy10 cucTeMy;

— HEIOCTaTOYHOE KOJIMYECTBO HALIMOHAJIBHO-OPUEHTUPOBAHHBIX YI€OHUKOB.

RUSSIAN LANGUAGE IN THE INTERNATIONAL SPACE 21



XammmoBcku C.A. Becmuuk PYIIH. Cepus: Pycckuii u unocmparntbie a3blku U Memoouka ux npenooasanusl.
2018. T. 16. Ne 1. C. 7—26

BrIsIBIIeHO, YTO BEeHIepCKUE CTYACHTHl U IIKOJBHUKY BHIOMPAIOT PYCCKUIA SI3BIK B
KadyecTBE BTOPOI0 MJIM TPETheTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, OJHAKO HE BO BCEX IIKOJIAX
Benrpuu ectb Takast BO3MOXHOCT.

OtMeuaeTcs yBeJIndeHUe OTPEOHOCTH B CTIEIUAIUCTAX, BJaACIOIINX PYCCKMM SI3bI-
KOM U CITOCOOHBIX CTaTh aKTUBHBIMM YYaCTHMKAMM ITPOMCXOSIIETO Mpollecca yKpe-
IUIEHUS IBYCTOPOHHMX cBs3ell Benrpun u Poccun. Pycckmii s13bIK muist Benrpun cra-
HOBUTCSI 5)KOHOMUYECKOM HEOOXOIUMOCTHIO.

OcraeTcs BeIpa3uTh HAIeXKIy, YTO B JabHeIeM B BeHrprn KoIm4ecTBO XKeTaronInx
M3y4aTh PYCCKUI1 SI3bIK OyIET YBEIMUMBATHCS.
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RUSSIAN LANGUAGE IN HUNGARY: FROM PAST TO FUTURE

S.A. Hamsovszki

Budapest Business School
Diosy Lajos str., 22-24, Budapest, Hungary, H-1165

The article deals with history, process and scientific researches of teaching Russian as a foreign
language in Hungary since the middle of the XIX-th centure. The author in chronological order defines
the different periods of learning the language withing the system of teaching foreign languages from
the genesis upto these days dealing with the evolution components. The author pays attention on the
influence of historical and geopolitical processes on the object of research. The emerging increased
interest in the study of the Russian language in Hungary is due to the recent development of trade-
economic and cultural ties between Hungary and Russia, strengthening Russia’s position in other areas.
In the Hungarian labour market the need for specialists, fluent in Russian and able to become active
participants in the ongoing process of strengthening bilateral relations increases. Teaching Russian
outside the language environment makes it difficult and complicated the process of mastering it at the
appropriate level needed for communication and solving professional problems. Beginners than start
learning Russian immediately face with difficulties caused not only by differences of the Cyrillic alphabet
from the Latin alphabet, but also the polysemy of some of the most frequently used words, flexions the
Russian words, the two stems of the verb, usage of verbs of motion and aspects of the verbs.

Moreover, the number of training hours significantly reduced after the transition of higher education
in Hungary to the Bologna system., that puts as to students and to teachers a complex task. Currently
the number of teaching hours in universties at non-philological specialties is no more than 60 hours
per semester. Future economists, marketing specialists, workers in the tourism and hospitality industry
expect to start learning Russian from the beginning and during the bachelor, i.e. after not more than
360 classes during six semesters, to be proficient not only in the language of everyday communication,
but also to pass the state exam in Business Russian (level B 2), which, along with proven knowledge of
another foreign language entitles the graduate to receive a diploma. Despite these difficulties, students
choose Russian language as a second or third foreign language.

The research of the process of developing teaching Russian in Hungary and the motivation to study
it bases on diagnostiv methods.

Key words: teaching foreign languages, linguistics, slav languages, command of Russian language,
historical stages of teaching Russian language, textbooks, dictionaries
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